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N E M K E L L  F E L N I

l ég azért, hogy-1 egyszer Maktárt 
Megverték a szegény muszkák: 
Áll Karsz. mint a Sión kegye, 
Nincsen a ki a£t bevegye.
— Nem kell félni!

Azért bizony líogy Mac-Mahon 
Markában van a hatalom: —
A házban hívei ülnek 
A „cahorsi félszeműnek. “
— Nem kell félni!

Még azért, hogy minden szerbet 
Milán a törökre kerget: — 
Mehemed Ali sem gyermek!
Ott fogja az egész serget.
— Nem kell féln i!

A pncs helyett hogy fncs történt. 
S lefoglalták azt a töltényt: —
A kurázsit nem vették el,
Most is csak székely a székely.
— Nem kell félni!

S hogy egyik, nyitott kezünkkel 
Bécsnek mindég fizetnünk k e ll: — 
Sebaj! másik öklünk zárva,
Majd az fizet utoljára.
— Nem kell féln i!

D o n  IPedjrő.
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Tekintedezs barátom uram!
No csag kitette magair Tarnoczy Guszti 

keresztfiam ! Megmondta minisztériumnak, 
hogy tatarpusztitas nem elpusztitota országot 
úgy, mint szeszadó törviny el fogja pusztita- 
nyi : mert Batu Kálmán is Dzsingisz Kálmán 
csag leigetek varosokat, de Tisza Khan is Szili 
Khan megigetnek spiritust; is ha tatárok le­
vágták őseinket, egyutal azoknak virivel is 

I csontjavai megtragyaztak hazank fölgyit; de 
; kormány ki veszi zsírt hazank fölgyibül 

krumplifabrikakal, s akor ha gyíln nagy eső, 
az zsirtalan földbe meg nem marad, hanem 
lehorgya hazank fölgyit tengerbe; azért hinak 
aztat fekete tengernek, mert bene van sok fe­
kete föld, mienk. Azirt nem kel halgatnyi sok 
franya tudósokra, kik tanulmányoztak palinkat 
könyvekből, hanem mi ránk, kik tanultunk 
aztat könyvnilktll — butykosbul.

De mig jóban megmonta igazat miniszté­
riumnak barátom, Ragályi Belgrad (gondolom 
jNá n d o rit) mikor czukorado törvinyröl volt

' '
Muszka czári levél a burkus császárhoz.

Édes nagybátyám!
Menni ,  va gy  nem l enni ?  czárnak ma­

radni, vagy a híres európai uralkodói wisth-par- 
tieba állna Strohmannak ? — ez most a kérdés!

Mikor a háborút megizentem: azt hittem, 
méltó unokaöcscse leszek kedves Vithelmus nagy­
bátyámnak, s hogy a győzelem családi vonásunk. 
De hajh! babéraimat nem Sedannak, Metznek, Pá- 
risnak hívják : hanem hívják Plevnának, Sipkának, 
Jeni Zágrának. Az egy Aladzsadaghról sem én te­
hetek !

És mármost hova menjek?! Szent-Pétervártt 
demonstrálnak, Kiewben-Moszkvában pláne rebel- 

j Iáinak. Ázsiába nem mehetek, mert a török hajók 
j ágyúi idegessé tesznek, Gorni-Studenben pedig 

nem maradhatok, mert daczára hogy h e g y e s  vi­
dék, mégis mé l y e n  fekszik török-Bolgáror- 
szágban.

A muszka forradalmi progaganda már any-

szó. Azonta: »mar latom, mi lesz ebül? Ku- 
tyalkodas lesz ebül! Tegnap gyüt szeszadó, 
az volt Austria meg Magyarorszag Közöt 
n y a j a s  k é z s z o r i t a s ;  ma gyün ezukor 
adó, ez volt mar közötünk i d e s  c s o k o l o -  
d a s ;  holnap gyün közözs vámterület, ez mar 
lesz . . . .  (uczu, a hány aszonsag volt karza­
ton, mind ugrálta fel, kezte kifelé iramodnyi.)
— Tisztelt haznevetet. Elnök ur csöngetet:
— ^Figyelmeztetek tisztelt Szolnok urat, hogy 
ne  m o n g y a  h as  o n 1 a t o s a g o t t o v a b ! «
— »Hiszen úgy se akarom mondanyi;* mon­
gya Ferdi. — Pedig kar volt, mig volt enyi- 
hany kisaszony karzaton, a ki szerete voina 
megtunyi, hogy mi lesz belüle? — Had ilyen 
vigan ilünk mink most világunkat. Egyik nap 
agya Szil Kálmán palinkat, másik nap agya ; 
ezukrot, Mocsary hoz hozaja fidibuszt meg- j 
gyujtanyi s csinyalunk krampampulit. A kit izs 
kívánom magunknak kedves egisigünkre.

alaszolgaja

T- h

nyira haladt, hogy a moszkvai pánszláv komité 
lapsus calamit — mint Cserkaszky mondja — mert 
elkövetni a hozzám intézet feliratnak engem meg­
illető »összes  mu s z k á k  c z a r j a« titulusában.

Nem tudom hová legyek, mikor már azt se 
tudom, hol a főhadiszállásom ? Egyébiránt nagyon 
köszönöm édes nagybátyám »duppla KümmeU 
erősítését, nagyon illik az az én duppla keserű 
szivemhez.

Isten önnel — a viszontlátásra — ott a hol!
szerény unokaöcscse Sándor.

A  P e t ö f i - t á r s a s á g  g y ű l é s é n .
—  E z  is  k r it ika . —

Elnök: Pé Sz. . . . K. . . . ur meg nem je­
lenvén, bejelentett előadása elmarad.

(Lelkes Éljenzés.)
----- -*•------



. - ^ - z  " C T s t c ű s ö s  3 2 Q . v L z e v L m . a -
( »  P antheon«-osztá ly.)

C S Í K I  G E R G E L Y .

— Ezer bombái Ni, egy bomba csap a >kávéforrás comp.-ba*, Jánus Jóslatátul bomla 
egész dicsőség halom ba! Ó ti D ó c z y  és R á k ó c z y .  B e r k i c z ,  T ó d y  és »Tinódy« ! a 
parnasszon mért hánykódni, kinmilirással szinlódni? Látja már Péter is P á l  is, hogy darab­
tok kriminális. El! el ! itt már a bank »rezda« ; — v á ra  Stadttheáter s D r e z d a !
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a m i r a n i .
Elbeszélés

T ó l c a i  d ó r t ó l .
—  Fo ly ta tá s.  —

m u l a t s á g  tökéletessé tétele végett még Noz- 
drominoffnak magának kellett Amirani nász- 

j nagyául előállni.
A czárnő pedig oly kegyes volt, hogy az ez 

ünnepélyt követő lakománál az ifjú testőr vőle­
génynek és mennyasszonynak juttatá azt a kitün­
tetést, hogy az asztal felett a főúri vendégeknek 
fölszolgáljanak.

A miniszter ur odasugott a mellette ülő Noz- 
drominoffnak:

»Biztositva van számodra a másodosztályú 
Szent-Annarend-kereszt.«

(Köszönöm szépen: dörmögé magában Noz- 
drominoff; de e l c s a k l i z t á t o k  a szép rabszol­
ganőmet, Amiranit; szurok ragadjon a talpa­
tok alá!)

A czárnő pedig rendkívül kegyelmes volt az 
asztal fölött Nozdrominoffhoz. Azt kérdezte tőle :

— Hát a feleségedet mért nem hoztad ide 
magaddal, Nozdrominoff Sergievics Alexej ?

No most mit mondjon erre az ember*?
Megmondja az igazat, hogy »én nekem bi­

zony nincsen, nem is volt feleségem soha; csak 
úgy szoktam egyet-egyet hazahozni a szukumkalei 
vásárból.*

No ezzel bizonyosan megbántotta volna ő 
felségét, a ki a jó erkölcsökre igen sokat adott az 
alattvalóinál.

Ha tehát az igazmondással megsértené az 
alattvaló az ö uralkodónéját, akkor annak jobbágyi 
kötelessége hazudni.

Nozdrominoff azt hitte, hogy ő ehez tud. 
Hogy az valami könnyű dolog. Pedig tudomány az.

Azt mondta ő felségének :
— Nem hozhattam el a feleségemet, mert na­

gyon beteges szegény, nem tudta volna kiáltani a 
kocsirázást a vilnai kastélyomtul idáig.

— Ah, tehát beteges a feleséged? Mi baja?
Nozdrominoff gondolkozott, hogy mit mond­

jon ? Nem messze terjedt az orvosi tudománya. 
Valami ragadós-betegséget nem mondhat; mert 
azzal megijeszti a czárnőt.

— Magam se tudom biz én. Csak úgy gor- 
nyadozik mindig.

— Ah, az bizonyosan nervosa lesz.
— Igen is az, felséges asszonyom.
— De hisz elhozathattad volna őt egy jó ru­

ganyos, salugáderes hintóbán, bundák közé jól 
bepakolva. Mért nem tetted ?

— Maga sem akart jönni szegény; mivelhogy, 
megvallva az igazat: nem tu d  más nyelven, csak 
németül.

(Gondolta magában, ha már hazudik az em­
ber, hát legyen az szarvas!)

— Ah, hisz az nagyon derék ! szólt a czárnő, 
hát nem tudod, hogy én is német születésn vagyok ?

Hát biz azt Nozdrominoff nem tudta.
— No már most Nozdrominoff Sergievics 

Alexej, ezt tudva azt mondom, hogy én fogom 
meglátogatni a te feleségedet a te kastélyodban. 
Ebéd után mingyárt indulok.

No szegény Nozdrominoffnak még csak erre 
a dicsőségre volt szüksége! Hogy a czárnő az ő 
kastélyát meglátogassa s a feleségét előkérje: — 
mikor nincs!

Ettül a percztül se étele, se itala nem volt : 
pedig a bájos rózsakirálynő eleget kínálta minden­
féle jókkal.

— Dejszen jól laktam én már !
A szép Amirani odasugta a fülébe :
— Ne félj semmit Alexej!
»Könnyen beszélsz te : mert te már férhez 

mentél; de hogy házasodom én meg sebeskutya­
futtában ?«

A czárnő pedig egészen komolyan vette a 
dolgot. S ebédután rendeletet adott, hogy az egész 
udvari kiséret induljon el vele együtt Nozdrominoff 
Sergievics Alexej látogatására.

Nozdrominoff most aztán nem tudta már, 
hogy melyik szenthez imádkozzék, hogy törjön ki 
valakinek a nyaka ebben az útban : nem bánja, ha 
a saját magáé lesz is az.

Az pedig megtörténhetett volna minden 
mennyei segítség nélkül is, mert Nozdrominoff ősi
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kastélya nem esvén az előre kicsinált legmagasabb 
útvonalba, az odáig vezető ut csak olyan volt, a 
milyennek az ökrös szekerek megteremtették. Úgy 
hogy a miniszter, a ki egy kocsiban utazott Noz- 
drominoffal, nem állhatta meg, hogy azt ne 
mondja neki:

»Ej ej, Nozdromínoff Sergievics Alexej, te 
ezekért a rósz utakért ;iszonyú nagy orrot fogsz 
kapni ő felségétől «

Az pedig nagyot sóhajtott s gondolta magában:
»Hej nem azon aggódom én, a mit ábrázatom 

elejére fogok kapni! Hanem mi lesz még akkcr, ha 
majd nem tudom előadni a feleségemet!«

Csak legalább egy félórával hamarább előre 
mehetett volna, hogy ^ott hirtelenében egyik rab­
nőjét felöltöztethette volna halottnak, hogy az úgy 
feküdt volna a koporsóban kiterítve, mikor a 
czárnö megérkezik. Ez lett volna az egyedüli me­
nekülés. De hát a czáraő nem eresztette őt előre : 
azt mondta, a hol asszony van a háznál, az tud az 
ellátásról gondoskodni. A császári fullajtárok előtte 
nyargaltak, utánuk vágtatott nyolcz lóval a czárnő 
hintája s csak azután következett Nozdrominoffé.

Az a kívánsága sem teljesedett, hogy bárcsak 
elm élné a kastélyát, á föld, mielőtt odaérnének. 
Teiiette volna ugyan, mert elég lágy volt; de csak 
még sem tette. A kastély egyre közelebb jött, már 
magláiazott a kapu is,; már hallatszott a lánczra- 
kötött medvék bömbölése az udvaron ; már kitűnt 
a nagy boltozatos korridor, melyről tágas lépcsö- 
zet vezetett le az udvarira. S ime mit látnak Noz- 
drominoff szemei ? A korridor tornáczában nagyasz- 
szony csoport van összegyülekezve s annak a kör­
nyezetében járul elé egy halvány, roskatag nőalak, 
pompás ó-német divatu öltözetben, haja egészen 
eltakarva az á la Boleyn Anna gyöngyös főkötő alá; 
a hölgy csak egy társalgónőjének vállára támasz­
kodva képes a lépcsőkön alászállani s egész alakja 
olyan reszketeg, hogy csak egy szellőre vár, mely 
azt elfujja.

Ilyen alakot hazudott ő épen a czárnönek!
De hát hogyan lesz a hazugságból valóság ? 

Ez megfoghatatlan.
Arra már volt‘eset Oroszországban (talán 

még másutt is,) hogv az ember azt hazudja vala­
miről, hogy van, aztán nincs; de hogy valamire azt 
hazudják, hogy van,: aztán valósággal meg is le­
gyen : ez a legelső eset.

Ugyan ki lehet ez a dáma ? Hogy kerül ez 
ide ? Melyik szent könyörült az ő árva fején, hogy 
ezt ide küldje ?

A bágyatag hölgy, a mint a hintóból leszáló 
czárnő elé ért, elfogultan rogyott térdeire, s meg­
csókolta ruhája-szegélyét; s e szót rebegé: »Will- 
kommen !«

Erre a czárnö lehajolt hozzá s kegyteljesen 
megcsókolá a homlokát, és kezeit nyujtá neki, 
hogy fölemelje.

E rendkívüli kegy annyira meghatotta az 
ideggyönge hölgyet, hogy szemei elfordultak pil­
láik alá, ajkai szétnyíltak, karjai leestek az oldalára 
s elájult. Hölgyeinek karjai fogták fel.

Ilyen az igazi előkelő urhölgy, a ki magas 
nevelésű és német születésű.

A czárnő készséggel járult az elalélt úrnő 
életrehozásához: a mi azonban nehezen akart 
sikerülni. Az ájulás a makacsabbak közé tartozott.

— Hozzátok a flaconomat! Kiálta a czárnő.
Nem találták.
A miniszter dühösenkiáltott a kormonyikokra :
»Den Flaschen !<
Erre fölnyitá szempilláit az elalélt hölgy s 

halkan rebegé-
»Die Flasche!«
A grammaticai hiba csodát miveit: fölélesz­

tette.
A czárnö el volt ragadtatva e jelenet által.
Nozdromínoff pedig csak állt ott, mint egy 

hájbálvány, s tátotta a száját.
— No hát, nem mégy oda megcsókolni a fele­

ségedet, szólt a czárnö, oldalba taszitva a föurat 
lovagostora gombjával.

Alexej kétfelé törülte a bajuszát s neki fogott, 
hogy egy teleszáju férfi csókot czuppantson a 
f e l e s é g e  arczára.

Az azonban félre forditá a fejét előle ez ölel­
kezés alatt s odasugott neki:

»Le ne csókold az arczamról a fehér festéket!«
»Mi az ördög! Te vagy az Amirani? Hát 

megszöktél a vőlegényedtől?
»Fogd be a szádat, mamlasz !«
Nozdromínoff bámulva szemlélte, hogy tudja 

Amirani az előkelő házi aszszonyt adni ? Az affec- 
tantiában a nonplusultrát mivelte s kényeskedésével 
rövid időn megfájditotta valamennyi udvarhölgy­
nek a fejét.

t
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E s te b é d e t o ly a n  n ém ete t a d o tt az egész  t á r ­
saságnak , h o g y  a ttó l m inden  igaz o ro sz  g y o m o r 
f e lh á b o ro d o t t :  eg y ed ü l a czárnő  vo lt ke llem esen  
m eg lepve általa . R ég i kedvencz »L eibspeisaival«  
ta lá lk o zo tt v a lah á ra , s ez ő t n ag y o n  e lé rzék en y ite tte .

V ég k ép  e ln y e r te  az o n b an  kegyei leg m ag asab b  
fokát, a m időn  v acso ra  u tá n  a se n tim e n ta lis  n ém et 
u ra sz sz o n y  e lö h o z a tta  a h á rfá já t, ez t a kedvencz 
h a n g sz e ré t a c z á rn ő n e k , s annak  m elancho licus 
hang jai m e lle tt e lénekelt e lő tte  eg y  ro m á n c z o t, a 
m i m e lle tt ném et d iákok  és k isasz  szo n y o k  k e se re g ­
tek  valaha .

O  felsége k ö n n y ez e tt.
0  m ag a  vo lt elég kegyes tanácso ln i a gyönge 

co m p ac tió ju  u rh ö lg y n e k , hogy  tá v o zz ék  el h á ló ­
sz o b á já b a  s p a ra n c so t a d o tt, ho g y  senki ne h á ­
b o rg a ssa  ö t nyugalm ában .

E z  a p a ra n cso la t A lexejnek is szó lt.
0  p ed ig  nagyon  s z e re te tt  vo lna m á r n ég y - 

sz e m k ö z ö tt ta lá lk o zn i a szép  A m iran iv a l, s m eg ­
tu d n i tő le , h o g y  m i m ó d o n  sz a b a d u lt m eg  a fér - 
h ezm en ete l d icsőségé tő l ?

A zo n b a n  o tt  k e lle tt m a ra d n ia  és te lje s íten i a

h áz iu ri k ö te lesség e it s elfogadn i a m a g a sz ta lá so k a t, 
a m ik k e l m agas m iv e ltség ü  fe le ség é t e lh a lm o z tá k .

C sak  m ásn ap  reg g e l, m ik o r  m á r  az a s sz o n y ­
ság  to ile tte jé t e lv ég e z te , e n g e d te te t t  m eg  neki, 
hogy  felesége sz o b á já b a  b e lép h e ssen .

—  N o te , á tk o z o tt  b o sz o rk á n y  ! m o n d a  A m i-  
ran in a k , m ik o r lá tta , h o g y  eg y ed ü l vannak . E z t 
ügyön  fainu l a d t a d ; —  enném  a z ú z á d a t. H á t m á r 
m o st idehallgass . A z t m o n d ta  a m in isz te r , ho g y  ö 
fe lség én ek  an n y ira  m e g n y e rte m  a k eg y e it a ta p a s z ­
ta lta k  á l ta l , hogy  k é rh e te k  tő le  a k á rm it, n em  ta ­
g ad ja  m eg . M ár m o s t csak  az a k é rd é s  h á t, ho g y  
m it kérjek . M in th o g y  p ed ig  ez t a n ag y  d ic ső ség e t 
egyedü l te  n ek ed  k ö sz ö n h e te m , an n á lfo g v a  te  rá d  
b ízo m , ho g y  vá laszsz . M it k é rjek  ? A  N yefszk i 
S á n d o r  g y ém án to k k a l k ira k o tt  e lső  o sz tá ly ú  é r -  ! 
d e m k e re sz tjé t-e , vagy  p ed ig  a sz á m ű z ö tt te s tv é -  : 
rem n ek  a m e g k eg y e lm e z te té sé t. M it v á la sz ta sz  ?

—  É n  a z t v á la sz to m , sz ó lt a sz ép  A m iran i, 
ho g y  k érjed  a te s tv é re d  m e g k e g y e lm e z te té sé t.

—  N o h á t ak k o r  az A lex an d er N y esk y  g y é- 
m án to s é rd e m k e re sz tjé t  fog o m  kérn i.

(Vége következik.)

A  p á l i n k a  t ö r v é n y r ő l .

—  Greguss-féle mese. —

•M em cpul most senki telke,
©A Mert a sok tó t, — a ki lelke I 

Mind az országgyűlést járja,
S a pálinka törvényt v á r ja , . .
Maga a ház szédeleg már,
S ingadozó láBakon jár.
Feróiéinak ketten, hárman,
Spiritn szazai Beszél Tfáhrmann,
És szessszel Hegedűs Sándor,
Mitől ellenzék megtántorg.
S mint a harezi. siker a fe z t:
Bgy emeli Iáim én a szeszt, . .
. . .  SöbBről-töBBre, íokról-fokra,
Ötről hatra, hatról sokra, —
S minél fenneBB fütyül a szé l: 
W áhm ann annál jeBBan Beszél. —
Míg egyszer a nagy fokú szesz 
Lángra kap, s a ház Belevesz. . .

T a n u l s á g :

Bármit tervez, Bármit Beszél,
Bármily nótát fütyöl a szél:
Mégis esak kárunkra válik 
A nagy fokn, erős p á lin k a ';

s nemesük a hás ég korom ra:
De sok szegény Janó gyomra í

N e k t i k a j  J a n ó ,
nemzeti opera müvés\, a Hermina téren.

S g i ' e  C r i s p i .
Állítólag politikai erispin, kinek küldetése, hogy a kihűlt 

olas\~magyar barátságot fólmelegitse. Ne nekünk küldjenek Cris- 
pit, hanem a fá \ó  töröknek erispint, —  s mi újra főlmelegsfűnk !

Hölgyek albumába.
Vörösmarty-ból.

» A lu n n i fo g sz  s nem  le sz  több r e g g e le d !«
A  d a ln o k n á l e szó k a t  fölleled.

M é g  é 1 M a rim , de rajta te ljesü l 

A z o n  be széd  kérle lhe te t lenü l,

M e n t  ren d sze r in t, m id őn  M a r is k a  k e l :
E l m ú l t  a r e g g s a  n a p  m á r  ré g  delel 1 . . .

Női M aecenás.
S z ó  a m i szó, de Iré n  pá rto lja  a szép iroda lm at. 

T e rm e ib e n  s z a n a s zé t : K  o c k, C  a s a n  o  v a, » P  uc  e 11 e«..*)

A liz a r in .

*) M á r  t. i. d’O rle a n s,  pá r V o lta ire .

-----------1----------



Gr— foetta. Én őt választottam, ő engem, s birjuk Madame La-France anyai 
ldását. Nincs más hátra: szentesítse a választást ön is, főtisztelendő tábornagy ur.

M — C M — 1 1 . Áldásom rátok — átok — átok!
*
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Színházi fakovák.
— Janus első előadásából. —

Súgó. Köszönjük, Janus, jó szándékodat. F—ky. Kösöntyűt, János, jó szándékos ad.

Vendéged, hidd el, kedves pihenést 
Talál a hajlékban, hol a király 
Igaz hűségre, hódolatra lel.

Mentédet vidd el! Nedves pihenést 
Tálal a halhéjban. Holla, király!
Ki a hűs légre, fondorlatra e l!

Tudom, ismerlek, bárha udvarom 
Eddig nem is láthatta színedet. 
Nem gondolám egy pillanatra sem, 
Hogy a távolság távol tartaná 
Királyodtól hűséges szívedet.

Hugóm, ismerlek, bár az udvaron 
Egy ingben is láthattam czímered. 
Nem gombolám be pillanatra sem ! 
Fogy a bátorság! Aldor kardja rá ! 
Irályod tol bőséges íveket.

Szivedben mondod lángolóan ég 
A hon szerelmének nemes tüze, 
Agyadban érte forr a gondolat.

Szivetlen gondok ! Lánggolyóban ég 
A hon szerelmének reves bűze. 
Ágyadban ér, Trefort, a gondola!

A hit kérdése el van döntve már. A hét kérdése el van döntve már.

Megrémülél ? Mellém ülél ?

Tovább kell mennem, útam sürgető, 
Holnapra már Fehérváron leszek! . .

Hová kell lennem! úton ürge nő,
Holnap délben már Székesfehérvárott eszek !

Illusztrált harcztéri sürgöny.
{Maszka forrásból.)

G o r n i - S t u d e n , O kt. 1 9 . A z  oroszok a z  A v liá r te -  
p én é l v ívo tt győzelem  következtében n a g y  lelkesedéssel u j  
o p e  r  á t l ó k h o z  k é s z ü l n e k .

_A_ rizspo r Itatása,.

Be talal nyitni a falusi ember a tekintetes ur szo­
bája helyett az asszonyság öltözőjébe : alig ismer rá, 
olyan fehér a haja a púdertől. Megrökönyödve kiált 
f e l :

— H á t  e z t  a d é r  í r t é ?
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Í00i~ik vasárnapra.
M e g  van írva la bibliában,

H ogy a Jaltontó Józsua 
Szörnyű desperatiójában 

Csatavesztéstől fél vala,
S  hogy korán be ne éjjelednék,

— A mi veszélyes állapot — 
Megállitá sergefölött a 

Nyugat felé fu tó  napol.

Én Mártonom, a ki tollas vagy 
Légy iidvöZf e (vasár)napon 

A melyen ékes tzimlapodra
Nyomva *ezer< és »egy« vagyon, 

Mivel te M agyar Józsuánk vágj■,
A ki harczo’s időkben ott 

Az élez egén -L megállitád a 
Futó üstökös csillagot!

Fura idők voltak bizonynyal 
Mikor lettéi. A nap leszállt.

De te kétségbe soh’ sem estél ;
»Lássuk hát azt a »nép halált /«

S  a magyar nép meghalni — istók 
Úgyse, már azért sem tudott :

Mert a kaczagás ébren tartá, —
A te üstökös csillagod !

Nagjr Betlehem-járást kezdettél,
Te mentél mindnyájunk előtt,

Te vezettél az 'éjszakában 
Minden Messiás-keresőt.

És megtaláltuk. Kicsi volt még, 
Jászolban is megfért szegény, —

De te azért most is ragyogva 
Állasz a m'agyar nép egén.

És ott maradsz, mint barométrum .
Mely folyton szebb időt mutat.

A  mig te lángolsz: nincs baj addig, 
El nem tévesztjük az utat!

A  mig te élsz', — magyar se pusztul, 
H ogy áldjon meg a Jehova ! 

Hiszen hogy veszne nép el addig,
A mig van ilyen humora ?

É lj is ! élj annyi jobb esztendőt,
Ahány kaczajt már okoz ál 

Ne ártson — mint nem ária Schmerling, 
Bach, Pálfj' — nj'avalj-a, halál!

S  ha g j’öziink a nagj' szellemharczban, 
Melyet Európa küzd velünk :

Ne menj le mint Józsua napja!
M aradj örökre mivelünk!

V á rn á i A n ta l.

l s z t r i k u c z  é s  N a s z a l m i c s e s z k u l .
I. Azt Írják a lapok, hogy az oláhok a Grivicza re- 

doute előtt árkokat csinálnak. Ugyan miféle árkok lehet­
nek azok ?

K. Hát mi másfélék, mint f u t ó  - á r k o k .

.A. r e n t e  f á t u m a .
— Mi ez már megint ? Hogy aszmongya hogy 

r á n t-k ö l e s ön??  Rá n  t-kölcsön ! A neve se jó ! 
Vigyázz magyar ! be akarnak rántani! Engem ugyan 
be nem ránt. Diktum faktum — nem irok alá !

Bonkós Uszubú.

A  múzeumi ke'ptár újabban megjelenendő

tá r  g'jrrrr-u.ta.tój á"b ól. 
Honumentalis pántlika, s tetejében 

históriai jelenet eu minature. Festmény 
Z i c h y  M i h á 1 y-tól.

/  y '*  r / / *

(Megfejtése az utolsó lapon.)



P e c z e k  D e m e t e r  l e v e l e
az ö szive választoltjához, Böskéiiiez.

Szüm szerelme Édes!
Nehiz sóhajtások svenkolnak kebelembül, 

mihejest gondolatyaim ármádijája az Varjú tanya 
feli veszi az direkczijót, mer ijenkor eszembe jut­
nak az hódvilágos estvik, mikoron mi ketesdibe 
szerelmetes csókolózás közöt oj bódogok vótunk, 
mint az egymást hüven szerető turbikoló galampár, 
mikoron még én nemis ámotam egreczirozásrúl 
meg komisz iletrül, mikoron még a menyországot 
se kívántam, mer it a fődön bódogabnak ireztem 
magamat az te hü kebleden, mint az angyalok oda­
fen ! De nem is akad ám két egymást oj hüven 
szerető pár, mint mi vagyunk Vinkóczátul Köcskö- 
métig, peig beh sok fetiir nipsig található ezen a 
nagy tirsígen.

Emlékszem mikoron Pesten vót az regimen- 
; tünk, pediglen akoriban én csak infantérista vótam, 

de ha kicsiptem magamat s föhuztam az esztra ba­
kancsomat s kipödörtem nyalka bajuszomat és vi- 

; gig spaczéroztam az kerepesuti aszfaltéron: csak 
úgy bomlott utánam a sok úri dáma, de én akoron 
is mindétig te rejád gondótam szivem geliczéje s 
aszontam:

N in c s  szeb le jány  az v ilá g o n  a r ó z s á m n á l!

Hányszor monta Fürer ur Flinta, ej! Demeter 
ne légy bolond, minek hagyod magad után epekedni 
a szip lejányokat, hisz nem tugya ászt meg a te 

! Böskéd, s nem is igazi Molináry baka az, kinek há­
rom szeretője nincsen. De én elenáltam az csábitó 
beszideknek, s csak te rejád gondótam, te rejád mint 
gefrajter, te rejád mint korporai, mer az ófslágo- 
mon rangomat hirdető pár csillag semmi nekem az
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te két szemedhez kipest, s legyek bár strázsames- 
ter, még akoron is tejérted ver az kebelem !

De vigasztalógyál drága Böském, tizenegv 
hónapokig tart még az vitézi élet s akor trr.jűan 
haza kerülvén csapunk ojan lakodalmat, hogy Hen- 
czidától Vinkóczáig vige hosza nem lesz a )ó kedv­
nek, adig azonban bele nyugszom én i szomorú 
sorsomba, s nidert csinálva strózsáko.non a ke­
mény kopóczterre nyugasztalom fejemet, s  álmodo­
zom rólad, kinek gondolyatyai tóm hogy a brániczon 
keresik folytonosan az én korporáli szeműimet.

A lógerbül már bekvártéjoztak a faluba a rá- 
czok közé, de ezek nagyon szervijánus virü nipek s 
haragusznak az magyar katonára.

Igaz még ászt akarom kirdeni, hogy a kis hú­
god Anuska megnőt-e már s még most is ojan szé­
pek a szemeji, egyibiránt ütet is tisztelem, úgy 
szinte édes szülődet, téged pedig csókolak, ki ma­
radok hozzád mind a sirig hűséges szeretőd.

Isten veled és gyöngy harmat!
Kelt az Grániczon Vinkóczán 18 7 7 . évi kalan- 

dáriumi esztendőben a nagy manéber után.
Demeter s. k., k. k. Corporal.

A  c s a l á d i  t a n á c s .

— Pista, Pista ! hát csak alhagysz minket. Nem 
szolgálsz többet a nagyságos grófnál; pedig tudod, 
mit kötött volt szivünkre apánk, halálos-ágyán?

— Há mit ?
— Hát azt, hogy hívek legyetek a grófhoz, soha 

senki máshoz ne menjetek szolgálni, mert neki kö­
szönhettek mindent. No nem igaz, hogy ezt mondta?

— Igaz; de boldogult apám azt is mondotta, 
pedig sokszor: Józsi, Józsi ! te teljes világ életed­
ben mindig szamár leszel!



Az alapvizsgákon.
Tanár: Mondja meg Daruváry ur, mit értünk 

c a p u t alatt a római'jogban ?
Jogász: Caput alatt értjük a cívis romanus 

j ó z a n  fejét. .
Tanár: Hát capitis diminutio alatt mit ért?
Jogász: Részegjföt.

Tanár: Benőfy ur, mi volt a fórum ?
Jogász: A foruijn azon hely volt, a hol Jupi­

ter ült nagy bottal kezében.
Tanár: Vannak-é most fórumok?
Jogász: Nincsenek, mert Jupiter most csak 

mint Pluvius jelentkezik a piaczon.

Tanár: Miben állott a legis actio in sacra- 
mento-féle eljárás, Csávássy ur ?

Jogász: A felpepes kiment a mezőre, és ma­
gával hozván egy nagy göröngyöt, a praetor elébe 
tette, mondván neki: *Te praetor, videas hunc gö­
röngyein ! Mire . . . .  *

Tanár: Mire a praetor felperesnek fejéhez 
vágta a göröngyöt, mondván: F e l f ü g g e s z -  
t e t i k !

AZ „ÜSTÖKÖS" E R E D E T I OK M ÁN Y TÁ RA .
Székelykereszturi plakát.

V a sa rn a p  ló  7/,o 

a m ac sa s i fele u d vab an  

A d a tó k  o tó lsó  

B ö v é sze t i e lőadás és 

K o d fa t jó l k c p e k e ke l 

uj vá lto zá sa i 

tiszte lete i

D o m á n  Jósef.

(Magyarra fordítás végett küldték be honánk, de nem 
bírtuk.)

Német lakonizmns.
T h c o d o r  A c k e rm a n n  m ü n c h e n i k ia d ó  h ird e t i az uj 

k ö n y v e k  k ö z t  a. k ö v e tk e z ő  c z ím ü t  is  :

Gőring, Theodor, Ueber die P a r a b r o m m e t a s u l -  
f  op he  n y  I p r o p i o n s á u r e  ima die M e t a s u l f o p h e  n y  l- 
p r o p i o n s á u r e .

H a  ily e n  h o ssz ú  a czim , m e k k o ra  lehet a k ö n y v  ?

A mai számunkban levő rébusz megfejtése:
Andrássá Tis^a-Dobra megy.

S Z E R K E S Z T Ő I  S U B R O S a  

—  S o ly m o s i e g y ik  adom ája  uj. —  B .  L .  D u n a fö ld vá rt t  
a le vegőben  lehet az, h o g y  a betűt a le g re n d k iv ü lib b  fo rm á k ­
ban ve ssék  pap írra . V a g y  r iv á lisa  ön  H. b á tyá n kn a k , azért 
já r o ly  ó r iá s i sz a rk a lá b a k o n  ? A z  ö  m ik ro s k o p ik u s  betű it 
m é g is  ö rö m e ste b b  ta lá lgatjuk. —  S z a tm á r  T .  A l l  az a lku . 
—  R á c z  M ih á ly  (N .-V á ra d J  k ije len te n i k ívá n ja , h o g y  »hála 
isten, van  o ly a n  e lfo g la lta tá som , h o g y  b e lle tr is t ic a i d o lg o k ­
k a l b íb e lő d n i id ő m  nem  m a ra d ,*  —  e s ze r in t  nem  is m u n ­
k a tá rsa  a » S zü n ó rá n a k « .  T e h á t  m é g  is van  a » Sz.« -nak  
e gy  jó  o ld a la !  —  T ö b b  k é z ir a t ró l  a jö vő  héten.

Lap tulajdonos és felelés szerkesztő :

JÓKAI MÓR.
Slátióntcza 80-ik szám  alatt. •

Budapest, 1877.

NYOM. AZ„ATHENAEUM“ NYOMD.

(Athenaeum-épület.)

H i r d e t é s e k  f e l v é t e t n e k :

A KIADÓHIVATALBAN
A tlie n a e u m -é p ü ie t. 

B u d a p e s t B a rá to k te re  7. szám .

Rajzolja

J A N K Ó.

EE I B S E r.r É  S E  IKE-
Ge. és kir. I
szabadalm. | 

a maga 
1 nemében 

egyetlen 
hatású p a t -  I 

k m y  ém  e g é r - i r t ó s z e r .  Egy I 
bádog-doboz ára  1 frt, 6  doboz I 
ö frt o. é.

Teljesen méreg nél- I 
kűli, gyorsan és biz-1 
tos hatású o r o s z -  I 
b o g é r t  (csótány-1 
bogár) irtó-por, do­
bozokban (külön 

szóró készülékkel |  
ellátva), á ra  1 do­

boznak 1 ír t és kisebb 5 5  kr o. é. |  
Számos megrendelést vár :

b e i s s  b .,
magy. Vir. sial). vi-gy-zurek gyára |

Budapest, király-uteza 46. 
i l 9  1-ső emelet. 10751 

Fiókraklár:
Heyek Adolf ur fiókjában,

PRSTEÜ, HÁROM K0K0.U-UTQZ13.tt, I

A legnagyobb szőnyeg-raktárt,
v a la m in t

takarók, függönyök és b iiíom övetekrt
a  lego  císóbt» g y á r i  á r a k  m e lle tt

a já n l já k

M l M

B U D A P E S T .
M e g ren d e lé sek  le g p o n to sa b b a n  

fo g a n a to s it t  a tn a k

F i ó k - ü z l e t :
IV. kvr. 

B é c s i - u t c z a  
Kristóf-tér sarkán.

i



A  n é m e to rs z á g i g y ó g y á s z a ti ü g y tá r s u la to k  á l t a l  m eg ­
v iz s g á lt,  és k i tű n ő  a lk a lm a z h a tó s á g a  v é g e t t  a  m a g a s  cs. k 
m a g v a ro rs z á g i h e ly ta r tó s á g  á l t a l  en g e d é ly e z e tt

m in d en fé le  
k ösz  vény , 

csuz
(R heum a), 

in -sz a g g a tá s ,
m e ll-, g e r in c z -fá jd a lm a k , k e re sz tc so n tfá já s  (H exenschuss), láb - 
k ö sz v é n y  s tb . e llen . E g y  c so m a g  á r a  1 f r t  5 k r ., k e ttö s -  
e re jü  2 f r t  10 k r .

H u fe la n d  h írn e v e s  o rv o s  m o n d ja  o rv o s ta n i m ü v e ib e n  : 
K é t b e te g sé g  v a n , m e ly ek  e lle n  az  o rv o si tu d o m á n y  h a s z ta la n  
lá ts z ik  k e re sn i e rő te lje s  g y ó g y s z e re k e t ; ezek  fe j k ö sz  v é n y  
és a  p o d a g ra  ; e g v ó g j 's z e r  a  fe n te b b i k ö szv .-v ászo n  h a s z ­
n á l a t a  á l ta l  fe lfö d ö z te te tt .

Dr. BÚRON párisi általános sebtapasza
m in d e n fé le  sebek , g en y ed ések  és d a g a n a tu k  e llen . — E g y  
k ö csö g  á r a  h a s z n á la ti  m ó d sz e rre l e g y ü t t  70 k r ..  k ise b b  k ö csö g  
30 k r . P o s tá n  k ü ld v e  10 k r r a l  tö b b . V a ló d i P e s te n  e g y ed ü l 
csak  T ö rö k  J ó z s e f  u r  g y ó g y sz e rtá rá b a n , k i r á ly -u tc z a  7. sz.
— D e b re c z e n b e n  : R o tsc h n e c k  u r  g y ó g y sz e rtá rá b a n . — 
S z o m b a th e ly e n  : P i l l ic h  F e re n c z  u r  g y ó g y s z e r tá rá b a n . — 
M o h á c s o n : Je z e v ic s  K á ro ly . — K o lo z s v á r i t : W olff 
g y ó g y sz e ré szn é l. — P é c s e t t : —  Z so ln ay . — S z e g e d e n : 
Vei<;1 c in  és K o v ács g y ó g y sz e ré sz . — T e m e sv á ro n  : K ra u l.
—  N a g y v á r a d o n : M o ln á r  g y ó g y sz e ré sz . — S z é k e s-  
F e h é r v á r o n  : D ieb a lla . — G y ö n g y ö sö n  : Y o zá ry  g y ó g y ­
sz e ré sz . —  S z ig e t v á r o t t : E h re n fe ld  W. — M is k o lc z :  
TTjházy g y ó g y sz e r. — P o z s o n y : S ö ltz . — K a s s á n : 
E s  c ím ig  E d e  és fia  g y ó g y s z e r tá rá b a n .

Fö-raktára
az első cs. k. sz. újonnan jav íto tt ért deti

Nyilvános jelentés!
A  k e d v e z ő tle n  m o sto h a  v is z o n y o k  á lta l k é n y s z e ­

r ítv e  vagryunk raktárun kat B éc sb e n  b eszü n te tn i s  az  ősz*  
s z e s  á ru k ész le tü n k e t a  g y á r i árak on  jó v a l alább v é g e i -  
áru sítan i.

H o g y  áru lok  h o v a  ham arább! e lfe d é sé t  e lé rh essü k ,  
a k ö v e tk ező  ig e n  g y a k o r la ti é s  Jó árukat csak1 ^ 6  frt 15 kron^l

áru sítu n k  el, n. m . :
1 P rá c is io n s  órát, hozzá illő 

hossza Iá. czczal eg y ü tt; a jóljá- 
rá'-ért egy évre felelősség vál’ ál­
tali k.

1 a s z ta li lá m p a , biztosító égővel, 
igen gyakorlati

1 a s z ta l te r ítő  díszes, gazdagszin- 
pompávai, finom angora-gyapjtx.

10 a c é l m etszv én y  híres mester­
művek másolata, melylyel 2 szobát 
fel lehet díszíteni.

1 tea -fő ző  k észü lék , mely Ível 
két perez ala tt a legjobb teát el 
lehet készíteni.

1 terra co ta  szo b o r  , egyszer­
smind tűzszerszám, a  legfinomabb 
kivitekben, bármely salon-asztal 
díszéül szolgálhat.

1 dóm 'n ő j  át ék  a  hozzá illő fado­
bozban.

M indaz 50 , i t t  e lő so r o lt  tá rg y  e g y ü ttv é v e  osak

6  f o r i n t  1 5  k r b a  k e r ü l .
A z összes á r u k é r t  jó tá l lá s  v á l la l ta t ik .Czim 1 Egyesült kiviteli társulat

Béoe, Bnrgring 3. 1112
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l czn kor sze le n o z e  palisander- 
fából a legszebb szobrászati mü­
vekkel kirakva, biztositó zárral. 

1 czu korcsipő , örökké fehéren- 
maradó fémből.

6 d-trab i l la to s  g y ó g y s z a p -
p a n  dr. Duponttól.

G k é s  erős nyélben, aczél pengével. 
6 v illa  erős nyéllel.
G ev ők an á l cs. k ir. szabad, örök

fehér fém.
G k á v ésk a n á l cs. kir. szabad, örök

fehér ém.
1 lev e sm erő  kanál, cs. kir. szab.

örök fehér fém.
l tejm erö kan ál, cs. kir. szab. 

örök fehér fém.
50 darab.

© cariu a
legújabb zeneniühangszernek.
melyen mindenki, még a zeneileg nem 
képzett is néhány  ó ra  a la t t  a leg­
szebb dallam okat képes eljátszani.
1 sz. legkisebb 1.—\N yom atott 
-  ti ■n 1-50 J iskola, ön-
3 „ P rím  2.—f  oktatásra 40 kr.
4 „ Second 2.50\DalIam-fü-
5 „ Terz. 3.— /zet 60 „
6 .  Quart 4.—i Duett-füzet 80 „
Teljes D uett 6.—V iu arte tt

n Quart 16.—/fü z e t 80 
Tokok

4, 5, g számúhoz
, 3  70, 80, lO O krjával.
I lo lg y -o car inak, kiválólag zongora 

k ísére tre  hangolva (díszesen kiállítva) 
5 frt

Hogy a  t. közönség minden­
nemű csalódástól megóvassék, szol 
gáljon tudomásul, hogy csak egyedül 
a  mi újonnan jav íto tt cs. k. kizár, 
szabadalmazott e re d e ti  oc I r in á n k  
bizonyult felülm ulhatatlannak, s az 
igen terjes tonatiója folytán a  legma- 
gasb cs. kir. udvar által rendkívüli 
tetszéssel fogadtatott, s ennélfogva ez 
tisz ta  tonatiojáérti jó tállás mellett 
kész pénzért vagy utánvétellel szállít­
ta tnak . M egrendelések azonnal te lje­
s íte tn ek

JI. Klingl «fc Comp.
Ocarina-föraktára. 

Bécs, I. Karntnerstrasse 48.
X li. E z e n k ív ü l s z á l l í tu n k  m ég  

e z e n tú l minden nnis ú g y n e v e ­
z e t t  eredeti ocarinát és olasz 
ocarina - hangszereket á t la g  
tu c z a t já t  5 í r t é r t .

Ism é t e lad ok  enged ­
m ényt n ye rn e k . "T p Q

P o m p á s

s ir k o s z o e .u k
és 4 méter hosszú világfüzérek

mesterk élten szárított legszebb élő virágokból minden 
színben és nagyságban 40 krtól kezdve 8 írtig, kapható

F ö l d e s s y  L a j o s
magkereskedésében, (Mária- Valéria-utcza) Budapest. 

Vidéki megrendelések azonnal eszközöltetnek.

„ÜSTÖKÖS"
részére h i r d e t é s e k e t  elvállal

Goldberger A, V.
P a p n ő v e ld e -n t c z a  1. sz .

Budapest, 1877. Nyomatott az Athenaeum irod. s nyomdai r. társulat nyomdájában,


